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VORWORT

Bachs Matthäus-Passion hat in ihrer Entstehungs-
geschichte mehrere Stadien durchlaufen, die heu-
te nur noch unvollkommen rekonstruierbar sind. 
Als sicher darf gelten, dass das Werk erstmals am 
Karfreitag ūűŬű oder ūűŬų in der Leipziger Tho-
maskirche aufgeführt wurde, und zwar in einer 
Fassung, von der uns die Abschrift des Bach-
Schwiegersohnes Johann Christoph Alt ni ckol an-
nähernde Kunde gibt. Die Erstveröffentlichung 
dieser Frühfassung in Form einer kommentierten 
Faksimile- Ausgabe enthält Serie II, Band ůa der 
Neuen Bach-Ausgabe. Autograph überliefert ist je-
doch lediglich die wohl ūűŭŰ anzusetzende spä-
tere Fassung, die auch der hier vorgelegten Edi-
tion zugrunde liegt. Freilich enthalten die Bach-
schen Ori ginalquellen auch innerhalb dieser Ge-
stalt noch beträchtliche Varianten, die teils durch 
Bachs uner müdliche Weiterarbeit am Werk selbst, 
teils durch aufführungspraktische Bedingungen 
einer in die ūűŮŪer-Jahre zu datierenden Wieder-
aufführung dieser Werkfassung verursacht sind. 

Selbstverantwortlich möge der Sänger entschei-
den, an welcher Stelle er die vom Herausgeber 
über dem Gesangssystem als Ausführungsvor-
schlag beigegebenen Appoggiaturen übernehmen 
möchte und wo nicht. Aus Beispielen, wie sie etwa 
Georg Philipp Telemann in seinem Kantatenjahr-
gang Der Harmonische Gottesdienst, Hamburg ūűŬů/
ūűŬŰ gibt,1 wissen wir, dass diese sängerische Ma-
nier zu Bachs Zeit außerordentlich verbreitet ge-
wesen ist und wahrscheinlich erheblich häufiger 
angewendet wurde, als es heute üblich ist. Jedoch 
wurde die Ausführung schon damals dem Ge-
schmack des einzelnen Sängers überlassen, und 
der Herausgeber ist der Ansicht, dass auch heute 
von Fall zu Fall entschieden werden muss, wo und 
wie häufig ein Sänger derartige „Manieren“ seinem 
Aufführungsstil entsprechend anwenden sollte. 

1 Bärenreiter Kassel usw. BA ŬųůŬ/ůŭ und BA ŬųůŮ/ůů.

Die mitgeteilten Ausführungsvorschläge wollen 
daher nur auf Möglichkeiten der Anwendung hin-
weisen und brauchen keineswegs durchweg be-
folgt zu werden.

Eine ausführliche Darstellung der Quellenüber-
lieferung, der Entstehungsgeschichte sowie der 
Editionsprobleme der Matthäus-Passion enthält der 
Kritische Bericht II/ů der Neuen Bach-Ausgabe, auf 
dessen Studium hier verwiesen sei.

Die Satzzählung wurde entgegen früheren Aus-
gaben (denen auch das BWV folgt) derart verein-
heitlicht, dass die aufeinanderfolgenden Bibel-
wortsätze (Rezitative und Chöre) jeweils unter 
 einer gemeinsamen, durch Indices unterteilten 
Satznummer geführt werden. Eine Konkordanz 
der von uns gewählten Satzzählung mit der des 
BWV bietet das Inhaltsverzeichnis.

ZUR EDITION

Der vorliegende Klavierauszug folgt in seinen Les-
arten der Neuen Bach-Ausgabe, Serie II, Band ů. 
Aus Gründen der Übersichtlichkeit wird auf eine 
Kennzeichnung der (sparsam angebrachten) He-
rausgeberzusätze im Klavierpart verzichtet; in den 
Singstimmen wird sie dagegen beibehalten. Hier 
sind also vom Herausgeber hinzugesetzte Bögen 
gestrichelt, Buchstaben in Kursive, Akzidenzien 
in Kleinstich und andere Zeichen in Klam mern 
wiedergegeben. In der Absicht, das Notenbild der 
Originalquellen nicht zu verun klaren, wurde auf 
die Vervollständigung der in den Quellen vorge-
fundenen Lega to bögen in den Gesangssystemen 
in der Regel verzichtet; die Bindungen ergeben sich 
ohnehin durch den unterlegten Text von selbst.

Alfred Dürr
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PREFACE

The St. Matthew Passion of J. S. Bach passed through 
several stages in its progress towards its final form, 
stages that today cannot be completely recon-
structed. It may be taken as certain that the work 
was first performed on Good Friday ūűŬű or ūűŬų 
in the St. Thomas’s Church, Leipzig, in a version of 
which the copy made by Bach’s son-in-law Jo hann 
Christoph Altnickol gives us an approximate idea. 
The first published edition of this early form of 
the work appeared as a facsimile with commen-
tary in Series II, Vol. ůa of the Neue Bach-Ausgabe. 
The only extant autograph score is that of the later 
version, which may probably be dated ūűŭŰ, and 
on which the present edition is based. To be sure, 
even for this version the original Bach sources 
contain extensive variants, some of which are to 
be accounted for by Bach’s tireless further labours 
with the work, while others are due to practical 
considerations that arose at the time of a repeat 
performance of this version of the work in the 
ūűŮŪs.

The singer may decide which of the editorially 
suggested appoggiaturas above the stave to use 
and which not. We know from examples, such 
as those given by Georg Philipp Telemann in his 
cycle of cantatas for the year, Der Harmonische 
Gottesdienst (Hamburg ūűŬů/ūűŬŰ),1 that this prac-
tice was exceptionally widespread amongst singers 
of Bach’s time and was probably applied consid-
erably more frequently than today. Nevertheless, 
performance was then as now left to the taste 
of the individual singer, and the editor is of the 
opinion that today, too, when and how frequently 
such ornaments should be applied should be de-

1 Bärenreiter Kassel etc., BA ŬųůŬ–ŭ and BA ŬųůŮ– ů.

termined according to the singer’s own style. The 
suggestions for performance given herewith are 
therefore only possible interpretations and need 
not be observed.

A detailed account of the sources, the genesis of 
the work and the problems involved in preparing 
the new edition is to be found in the Kritischer 
Bericht to Vol. II/ů of the Neue Bach-Ausgabe, to 
which the reader’s attention is here drawn.

The numbering of the movements has been 
modified compared with earlier editions (which 
the BWV also follows) in such a way that succes-
sive biblical texts (recitatives and choruses) are 
linked by means of a single number, subdivided 
by lower-case letters. A concordance showing the 
numbering preferred, and also that found in the 
BWV, is included in the table of contents.

EDITORIAL NOTE

This vocal score follows the readings in the Neue 
Bach-Ausgabe. For reasons of clarity, the sparing 
editorial additions to the keyboard part have not 
been indicated, though they are retained in the 
vocal parts, where editorial ties are broken, text 
is italic, accidentals are printed small and other 
signs are in brackets. In order not to confuse the 
appearance of the modern score unduly, additions 
have been kept to a minimum. As a rule, obvious 
slurs complementing those in the sources have 
not been added: they are self-evident from the 
underlaid text.

Alfred Dürr
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